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Du‘a 46
His Supplication on the
Day of Fast-Breaking and
on Friday in the Sahifa with
two translations

SRS
’(/

)

)

\
‘\:\-’\my«x@«



m(g‘v‘

)

Academy for Learning Islam (A.L.I) 1

Sahifa Supplictions

Du‘a 46: His Supplication on the Day of Fast-Breaking and on

Friday in the Sabifa with two translations

Translation by Dr. William
C. Chittick

Translation by Ahmad Ali
Muhani

Text of the Du‘a in Arabic

His Supplication on the Day of
Fast-Breaking and on Friday
When he finished his prayer, He
would stand in place, face the
qgibla, and say:

A prayer he used to offer standing
and facing the Qiblah, on the Day
of 1dd ul Fitr. After finishing the

regular service and on Fridays
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1. O He who has mercy
upon him toward whom the

O You who pities him whom
the creatures do not pity;
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servants show no mercy! Al
2. O He who accepts him And O You who accepts him 235N e a1 0s b 2
whom the cities will not whom the cities do not ' AL RC A

accept! accept; Sﬂ\

3. O He who looks not
down upon those who have
need for him!

And O You who does not
scorn those having need
towards You;
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4. O He who disappoints
not those who implore Him!

And O You who does not
disappoint those who cry for
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You and to You; S
5. O He who slaps not the And O You who does not djj L, 22N 56305

brow of the people of
boldness toward Him with
rejection!

reject those who rely on You;
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6. O He who collects the
little that is given to Him
and shows gratitude for the
small and rewards with the
great!

And O You who accepts
even a small offering made to
You and rewards even the
smallest service that is done
for You;
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7. O He who shows
gratitude for the small and
rewards with the great!

And O You who are grateful
even for the least obedience
and gives great rewards in
return;

Jo B s a6y (7
S s

©4EC




m(g\v‘

)

Academy for Learning Islam (A.LL.L) 2

Sahifa Supplictions

8. O He who comes close to
him who comes close to
Him!

And O You who comes
towards him who approaches
You;

9. O He who invites to
Himself him who return him
who turns his back on Him!

And O You who calls back to
Himself him, who turns away
from You;

10. O He who changes not
for favour (Cf. Q 8:53) and

rushes not to vengeance!

And O You who does not
alter Your blessing and does
not make haste to punish;
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11. O He who causes the
good deed to bear fruit so
that He may make it grow,
and overlooks the evil deed
so that He may efface it!

And O You who causes
virtue to bear fruit so as to
make it grow, and overlook
vice so as to forgive it:
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12. Hopes turn back with
needs fulfilled short of the
extent of Your generosity
the cups of requests fill up
with the overflow of Your
munificence, and attributes
tall apart without reaching
Your description. For to
You belongs the highest
highness above everything
high, and the most glorious
majesty beyond every
majesty!

The hopes return fulfilled
from the reservoir of Your
generosity, and the vessels of
requests get filled up with the
profusion of Your liberality,
and the attributes fail to
express Your praise!
Therefore, unto You belongs
the most exalted rank, far
above every height; and the
most majestic glory, far above
every glory!
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13. Everything majestic
before You is small,
everything eminent beside
Your eminence vile! Those
who reach other than You
are disappointed, those who
present themselves to other
than You have lost, those
who stay with other than
You have perished, and
those who retreat — except
those who retreat to Your

Every great one is small
beside You, and every
possessor of dignity is
insignificant by the side of
Your dignity: Disappointed
were those that waited upon
others than You; and those
suffered loss who presented
themselves, to anyone save
those that presented
themselves unto You; and
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lost were all visitor except AR
bounty- are desolate! Yours; and famine-stricken &
were the seekers after gain
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Sahifa Supplictions

except those that sought
profit from Your bounty.

14. Your door is open to the
beseechers, Your
munificence free to the
askers, Your help near to the
help-seekers!

Your gate is (always) open for
the willing, and Your bounty
is not withheld from those
that beg, and Your
compensation is near to those
that ask for it:
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15. The expectant are not
disappointed by You, those
who present themselves
despair not of Your
bestowal, and the
forgiveness-seekers become
not wretched through Your
vengeance!

The hopeful are not
disappointed by You, and
those who present themselves
(unto You) do not despair of
Your bounty, and those that
beg for pardon are not
rendered unlucky by Your

vengeance.
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16. Your provision is spread
among those who disobey
You, Your clemency
presents itself to those
hostile toward You,

Your habit is beneficence
toward the evildoers, and
Your wont is to spare the
transgressors, so much so
that Your lack of haste
deludes them from
returning, and Your
disregard bars them from
desisting!

Your gift extends (even) to
him who disobeyed You, and
Your forbearance is ready for
him who was inimical to You.
Itis Your custom to do good
to the wrongdoers, and it is
Your practice to tolerate the
transgressors; so much so
that Your forbearance has
lured them away from
repentance, and Your
toleration has kept them back
from abandoning (sin).

NS bytis 53)) (16
sa) Sp s dlag (Alas
j;; Ssy) S (At
SE) J:;Mj TR
(»-é-k@) ctyjj\ u.r« Jub\
g 2 Sl

17. You act without haste
toward them so that they
will come back to Your
command and You disregard
them confident in the
performance of Your
kingdom, so You seal him
who is worthy of it with
felicity, and You abandon
him who is worthy of it so
wretchedness!

And, verily, You were patient
with them that they may
return to Your service, and
gave them time (to reform)
relying on Your eternal
sovereignty. Therefore, those
that were worthy of good
luck were confirmed in it by
You, and those that deserved
bad luck were disgraced by
You for that reason:
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18. All of them come home
to Your decree there affairs
revert to Your command;
Your authority grows not
feeble through their drawn
out term, Your proof is not
refused by the failure to
hurry faster them.

All of them are moving
towards Your judgement, and
their affairs are bound to
return to Your decree: Your
authority was not weakened
by length of their duration,
and Your argument was not
mad; ineffectual by delaying

their punishment:

Sahifa Supplictions
< ds
dl cogilo sls (18
[ T z P °
L;l w‘ cz‘)} J\/ G s

19. Your argument is
established, never refuted,
Your authority fixed, never
removed. Permanent woe
belongs to him who inclines
away from You, forsaking
disappointment to him who
is disappointed by You, and
the most wretched
wretchedness to him who is
deluded about You!

Your argument is too strong
to become futile, and Your
authority too firm to suffer
decay! Therefore, everlasting
woe to him who turned away
tfrom You, and disgracing
failure to him who was
refused by You, and worst of
luck to him who behaved
proudly with You.
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20. How much he will move
about in Your chastisement!
How long he will frequent
Your punishment! How far
his utmost end from relief!
How he will despair of an
easy exit! [All of this] as
justice from Your decree
(You art not unjust in it!),
and equity from Your
judgment (You dost not act
wrongfully against him!)

How protracted his suffering
in Your torment, and how
long his continuance, in Your
chastisement! And how
distant his term (of
punishment) from
deliverance! and how
hopeless he of the facility of
escapel— all this being the
result of the justness of Your
decree wherein You do not
oppress, and of the equity of
Your sentence wherein You
do not tyrannize:
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21. You supported the
arguments, tested the
excuses, began with threats,
showed gentleness with
encouragement, struck
similitudes, made long the
respite, delayed while You
are able to hurry, and acted
without haste, while You are

For, surely, You have clearly
set forth Your arguments,
and have rendered excuses
unavailable. And, verily, You
have given warning before
hand, and have been kind in
encouraging and have
propounded parables and
prolonged respite. And You
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able to hurry, and acted
without haste, while You are

delayed (punishment) whilst
You had the power to hasten
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quick:
22. Not. be.cause of 'You'r 'delay was not due to y} " Jb\ u_{)" <l (22
incapacity is Your slowness, | inability nor was Your
teebleness Your giving toleration due to weakness, sl Vs 5 Las 4 JL@-“

respite, heedlessness Your
showing restraint,
dissemblance Your waiting]
But that Your argument be
more conclusive, Your
generosity more perfect,
Your beneficence more
exhaustive, Your favour
more complete! All of this
has been and always was, is
and ever will be.

nor was Your forbearance
due to negligence, nor was
Your patience due to
complaisance. Nay, it was
with a view that Your
argument may become more
conclusive, and Your
generosity more perfect, and
Your goodness more
abundant and Your favour
more complete: All this was
and it never ceased, and it
shall ever continue and shall
never cease!
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23. Your argument is greater
than its totality be described,
Your glory more elevated
than that it be limited in its
core, Your favour more
abundant than that its
entirety be counted, Your
beneficence more abundant
than that thanks be given for

Your argument is too
glorious to be completely
described, and Your Majesty
too sublime to be intrinsically
defined, and Your blessings
too many to be exhaustively
reckoned, and Your
benevolence so abundant that
even the least of it cannot be
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its least amount! thanked for sufficiently. I L
24. Speechlessness has And verily, silence has < o 354 (24
made me fall short of rendered me unable to praise = fﬁ 5 (
praising You, restraint has You, and lack of effort has Jwy | - i 5 3 4 A, ; §e
made me powetless to made me unfit to glorify You.

glorify You, and the most I The utmost I can do is to \J,N\ sh L;a_a I c_S.LaJ u*°

can do is admit to inability,
not out of desire, my God,
but out of incapacity.

acknowledge my helplessness
and my humility not willingly,
O Lord, but owing to
inability :
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25. So here I am: I repair to
You by coming forward, and
I ask from You good
support so bless Muhammad
and his Household, hear my
whispered words, grant my
supplication, seal not my day
with disappointment, slap
not my brow by rejecting my
request, and make noble my
coming from You and my
going back to You! Surely
You art not constrained by
what You desire, not
incapable of what You art
asked! You art powerful over
everything (Q 3:26), and
“There is no force and no
strength save in God, the
All-high, the All-mighty!’

Therefore, behold me now I
resolve to approach You, and
beg of You handsome
assistance!

Therefore, bless Mohammad
and his Al (family) and listen
to my secret (request; and do
not let my day end in my
disappointment, and do not
smite me on the brow by
rejecting my petition, and let
my return from You and my
coming back to You be
honourable-: Verily You do
not stint that which You
resolve, nor are You
powerless to grant what is

begged of You, and You have

power over all things : And
there is no power and no
strength except from God,
the High, the Great!
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